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Patupatani
belonged to a village called Moci. The prefix Tatumarattu" has not been explained yet. Dr.U.Ve.Ca. opines that this poet is the same as Mocikiranar who has also composed some poems. Three poems in Kuruntokai 33, 73, 383 are in the name of Patumarattu Mocikiranar. The first deals with the theme of the heroine receiving favourably the envoy from the hero, a young minstrel. In the second poem, the heroine blesses the minstrel-companion who announced the return of the hero. In the third, the heroine prefers to elope with her lover, overcoming her natural shyness.
Patumarattu Mocikorranar - Pulavar (A poet) Kqrranar being his given name, he belonged to a village called Moci. In Kuruntokai (376), the only poem to his credit, the hero speaks to his own heart, describing the loving nature of the heroine cool in summer like sandalpaste, and warm like the hean of a lotus in the dewy cold season; and decides to give up his proposal for a journey abroad.
Patuvatu - Irai (Tax)
Cera monarchs taking for their use, as tax-money from the people, a sixth of revenue, ruled with impartiality and justice (Puram.l7:6).
Patutirai - Periya alai (Big wave)
Fishermen's wives, played upon the milk-white sand heaped upon the shore by the big waves of the sea (Nar.49:l,2).
Patunar - Uiaippavar (Labourers)
Labourers in the field working throughout the day in hay, drank toddy and lay in an intoxicated stupor till dawn when they ate the cold rice that had been cooked the day before (Puram.393:10,ll).
Patunir - 1. Kulam (Pond)
The buck after drinking the cool waters from the pond, and feeding on arukam grass, rested with the doe under the shade of the pitavam tree, whose fallen flowers covered the sand (Akam.139,9-12).
2.  Pallam (Pit)
The deer with its mate, gambolled about after drinking the water in the gravelly pit (Kuru.250:l,2).
3.  Cunai (Pool)
Plantain trees grew luxuriantly beside the waters of the pool in the hill-side (Nar.l88:l).
Patuppavar - Pucihkolpavar (Person who daub a paste)
As the sandaiwood was useful only to those who bedaubed themselves with its paste, and not to the hill where it was born, women too were of use only to their husband's houses and not to their parents (Kali.9:12-14).
Patupakai - 1. Mikutiyana pakai (Great enemy) As the people of the hamlet afraid of the great enmity of the bandits who slew the merchant bands and plundered their wealth, left for safer places the village became desolate (Akam.l67:7-10).
Patupatam -   1.   Untakkagpatta  unavu (Cooked food)
Two were the enemies of Atiyaman -Anci's son Pokuttelini; one was the suffering caused to women in love with him; the other was the suffering of the people of the villages conquered by him who fled in fear of his boisterous troops and his elephants that made turbid the water-fronts (Puram.96). (Akam.87:3,4). ears of corn mistaking her voice to be one of their own; therefore expedite your marriage with her" (Aink.289).
